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INTRODUCTION
Cet​ ​ouvrage​ ​résulte​ ​d’une​ ​stupeur.​ ​Alors​ ​que,​ ​recteur​ ​de​ ​
l’Agence​ ​universitaire​ ​de​ ​la​ ​francophonie,​ ​de​ ​passage​ ​à​ ​Tunis,​ ​je​ ​
venais​ ​m’entretenir​ ​avec​ ​l’ambassadeur​ ​de​ ​France​ ​et​ ​attendais​ ​
dans​ ​son​ ​antichambre,​ ​le​ ​premier​ ​conseiller,​ ​qu’alarmait​ ​cette​ ​
attente,​ ​vint​ ​me​ ​dire​ ​avec​ ​tact:​ ​«L’ambass​ ​va​ ​vous​ ​recevoir​ ​dans​ ​
quelques​ ​brèves​ ​minutes.»​ ​La​ ​ﬁne​ ​ﬂeur​ ​de​ ​la​ ​diplomatie​ ​fran-
çaise,​ ​aux​ ​mœurs​ ​policées​ ​et​ ​courtoises,​ ​parlait​ ​comme​ ​le​ ​9-3!​ ​
Les​ ​diplos​ ​rejoignaient​ ​les​ ​ados.​ ​Je​ ​n’étais​ ​pas​ ​au​ ​bout​ ​de​ ​mes​ ​
surprises:​ ​après​ ​la​ ​jeune​ ​garde​ ​diplomatique,​ ​la​ ​haute​ ​fonction​ ​
publique​ ​dans​ ​son​ ​ensemble​ ​se​ ​mit​ ​à​ ​parler​ ​de​ ​dir​ ​cab,​ ​de​ ​copil,​ ​de​ ​
conf​ ​budg:​ ​il​ ​convenait​ ​de​ ​s’y​ ​initier.​ ​Je​ ​me​ ​mis​ ​à​ ​collectionner​ ​ces​ ​
abrègements,​ ​que​ ​je​ ​relevais​ ​en​ ​entreprise,​ ​chez​ ​les​ ​policiers,​ ​dans​ ​
l’audiovisuel,​ ​parmi​ ​les​ ​collégiens,​ ​dans​ ​la​ ​bouche​ ​des​ ​adolescents,​ ​
au​ ​cœur​ ​des​ ​cités.​ ​Partout.​ ​Chez​ ​les​ ​bourges​ ​lecteurs​ ​du​ ​Fig’​ ​Mag’,​ ​
comme​ ​chez​ ​les​ ​loubs​ ​zonant​ ​dans​ ​les​ ​tieks,​ ​on​ ​raccourcissait​ ​les​ ​
mots.​ ​Un​ ​jour,​ ​j’entendis​ ​dans​ ​une​ ​bouche​ ​de​ ​neuf​ ​ans:​ ​«c’est​ ​ton​ ​
mèt’,​ ​cette​ ​collec’​ ​de​ ​mots​ ​coupés?»:​ ​je​ ​tenais​ ​mon​ ​livre.
L’historien​ ​de​ ​la​ ​langue,​ ​oulipien​ ​dans​ ​le​ ​civil,​ ​se​ ​délectait​ ​des​ ​
perquises​ ​et​ ​des​ ​gardaves​ ​opérées​ ​par​ ​les​ ​keufs,​ ​des​ ​assoc​ ​dévouées​ ​
aux​ ​cas​ ​soc’,​ ​des​ ​«askip,​ ​c’est​ ​nimp!​ ​sans​ ​dec»​ ​des​ ​ados,​ ​des​ ​meufs​ ​
qui,​ ​dans​ ​les​ ​cités,​ ​devenaient​ ​soudain​ ​des​ ​feums;​ ​mais​ ​le​ ​linguiste​ ​
ﬂairait​ ​un​ ​phénomène​ ​d’importance.​ ​D’une​ ​part,​ ​la​ ​langue​ ​com-
mune​ ​semblait​ ​atteinte:​ ​le​ ​prof​ ​de​ ​fac​ ​un​ ​peu​ ​bourge,​ ​genre​ ​cadre​ ​
sup​ ​en​ ​nœud​ ​pap,​ ​se​ ​prenait​ ​à​ ​rêver​ ​d’un​ ​appart​ ​à​ ​Sèvres-Bab,​ ​avec​ ​
poutres​ ​app​ ​et​ ​clim.​ ​Je​ ​constatais​ ​d’autre​ ​part​ ​que,​ ​des​ ​procédés​ ​
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qu’emploie​ ​le​ ​français​ ​dans​ ​la​ ​troncation​ ​(abrègement​ ​d’un​ ​terme​ ​
par​ ​suppression​ ​de​ ​son​ ​initiale​ ​ou​ ​de​ ​sa​ ​ﬁnale),​ ​l’un​ ​devenait​ ​non​ ​
seulement​ ​majoritaire,​ ​mais​ ​régulier​ ​et​ ​qu’il​ ​gouvernait​ ​la​ ​néo-
logie​ ​(création​ ​de​ ​mots)​ ​:​ ​les​ ​amphètes​ ​remplaçaient​ ​les​ ​amphés,​ ​
le​ ​max​ ​succédait​ ​au​ ​maxi,​ ​le​ ​prol​ ​au​ ​prolo;​ ​une​ ​norme​ ​d’abrège-
ment​ ​s’imposait.​ ​Cette​ ​norme​ ​dessinait​ ​le​ ​proﬁl​ ​de​ ​néologismes​ ​
brefs,​ ​s’achevant​ ​sur​ ​une​ ​consonne​ ​prononcée.​ ​J’en​ ​déduisais​ ​
que​ ​le​ ​français​ ​s’abrégeait​ ​sous​ ​nos​ ​yeux,​ ​adoptant​ ​un​ ​gabarit​ ​qui​ ​
s’expliquait​ ​dès​ ​lors​ ​qu’on​ ​le​ ​replaçait​ ​dans​ ​l’histoire​ ​de​ ​la​ ​langue.​ ​
Ma​ ​cueillette​ ​récréative​ ​devenait​ ​une​ ​chasse​ ​au​ ​trésor…
L’ampleur,​ ​la​ ​variété,​ ​la​ ​régularité​ ​de​ ​la​ ​troncation​ ​française​ ​
contemporaine​ ​invitent,​ ​non​ ​pas​ ​à​ ​en​ ​dresser​ ​le​ ​dictionnaire,​ ​mais​ ​
à​ ​en​ ​rédiger​ ​la​ ​grammaire.​ ​Il​ ​ne​ ​s’agit​ ​pas​ ​d’établir​ ​une​ ​liste,​ ​transi-
toire​ ​et​ ​faiblement​ ​pédagogique;​ ​il​ ​convient​ ​de​ ​montrer​ ​à​ ​l’œuvre​ ​
un​ ​processus,​ ​dont​ ​on​ ​peut​ ​apprendre​ ​les​ ​règles​ ​et​ ​auquel​ ​on​ ​peut​ ​
s’exercer.​ ​C’est​ ​pourquoi​ ​le​ ​présent​ ​ouvrage​ ​est​ ​un​ ​manuel.
Que​ ​la​ ​lectrice​ ​ou​ ​le​ ​lecteur​ ​de​ ​ce​ ​Portrait​ ​du​ ​français​ ​d’au-
jourd’hui​ ​s’arme​ ​de​ ​patience​ ​et​ ​de​ ​bonne​ ​volonté.​ ​L’exposé​ ​sera​ ​
parfois​ ​technique,​ ​mais​ ​il​ ​sera​ ​toujours​ ​clair;​ ​abondamment​ ​illus-
tré​ ​d’exemples,​ ​il​ ​s’accompagnera​ ​d’exercices.​ ​En​ ​récompense:​ ​
une​ ​vue​ ​d’ensemble​ ​historique​ ​et​ ​méthodique,​ ​la​ ​description​ ​pra-
tique,​ ​l’explication​ ​raisonnée​ ​d’un​ ​phénomène​ ​majeur​ ​du​ ​parler​ ​
contemporain,​ ​qui​ ​se​ ​révélera,​ ​pour​ ​ﬁnir,​ ​une​ ​étape​ ​déterminante​ ​
de​ ​l’histoire​ ​millénaire​ ​du​ ​français.
On​ ​ne​ ​dira​ ​jamais​ ​assez​ ​le​ ​charme​ ​ni​ ​les​ ​vertus​ ​de​ ​l’apocope
1
.
1.​ ​Comme​ ​l’enquête​ ​policière,​ ​la​ ​recherche​ ​linguistique​ ​se​ ​mesure​ ​à​ ​la​ ​qualité​ ​
de​ ​ses​ ​indicateurs.​ ​Que​ ​mes​ ​indics​ ​(et​ ​notamment​ ​l’excellent​ ​Raph)​ ​trouvent​ ​ici​ ​
le​ ​témoigne​ ​de​ ​ma​ ​grate.
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Comment​ ​abrège-t-on​ ​un​ ​mot​ ​en​ ​français?​ ​Avant​ ​d’exa-
miner​ ​depuis​ ​quand​ ​on​ ​le​ ​fait,​ ​quelle​ ​modalité​ ​chaque​ ​époque​ ​a​ ​
privilégiée,​ ​voire​ ​pourquoi​ ​on​ ​pratique​ ​de​ ​tels​ ​abrègements,​ ​avant​ ​
de​ ​pressentir​ ​de​ ​quelle​ ​physionomie​ ​la​ ​vogue​ ​actuelle​ ​des​ ​raccour-
cis​ ​va​ ​pourvoir​ ​la​ ​langue​ ​française,​ ​il​ ​importe​ ​de​ ​présenter​ ​les​ ​pro-
cédés​ ​disponibles​ ​à​ ​l’amoindrissement​ ​d’un​ ​terme.​ ​Cela​ ​permettra,​ ​
chemin​ ​faisant,​ ​de​ ​nous​ ​familiariser​ ​avec​ ​le​ ​vocabulaire​ ​dont​ ​nous​ ​
ferons​ ​usage​ ​dans​ ​la​ ​suite.
Il​ ​est​ ​certes​ ​également​ ​loisible​ ​d’allonger​ ​un​ ​mot.​ ​La​ ​langue​ ​
populaire​ ​en​ ​donne​ ​de​ ​nombreux​ ​exemples:
​ ​camarluche,​ ​chomdu,​ ​
concepige,​ ​cravetouse,​ ​cureton,​ ​épicemar,​ ​frometon,​ ​gigolpince,​ ​papelard,​ ​
paveton,​ ​rouquemoute,​ ​etc.,​ ​sont​ ​plus​ ​longs,​ ​d’une​ ​syllabe​ ​le​ ​plus​ ​sou-
vent,​ ​que​ ​camarade,​ ​chômage,​ ​concierge,​ ​cravate,​ ​curé,​ ​épicier,​ ​fromage,​ ​
gigolo,​ ​papier,​ ​pavé,​ ​rouquin.​ ​Ces​ ​allongements​ ​sont​ ​un​ ​cas​ ​particulier​ ​
d’une​ ​tendance​ ​familière​ ​à​ ​changer​ ​la​ ​terminaison​ ​d’un​ ​terme,​ ​par​ ​
l’emploi​ ​d’un​ ​sufﬁxe​ ​(élément​ ​placé​ ​après​ ​le​ ​radical,​ ​pour​ ​former​ ​
un​ ​dérivé),​ ​souvent​ ​inventé​ ​à​ ​l’occasion.​ ​Adjupète​ ​(adjudant),​ ​bur-
lingue​ ​(bureau),​ ​calebar​ ​(caleçon),​ ​cantoche​ ​(cantine),​ ​corbaque​ ​(cor-
beau),​ ​furax​ ​(furieux),​ ​jalmince​ ​(jaloux),​ ​nibard​ ​(nichon),​ ​poiscaille​ ​
(poisson),​ ​pourliche​ ​(pourboire),​ ​probloc​ ​(problème),​ ​rasif​ ​(rasoir),​ ​
ticson​ ​(ticket),​ ​etc.,​ ​dérivés​ ​de​ ​même​ ​longueur​ ​que​ ​le​ ​terme​ ​d’ori-
gine,​ ​montrent​ ​l’inventivité​ ​de​ ​cette​ ​sufﬁxation​ ​fantaisiste.​ ​Ils​ ​
dénoncent​ ​aussi,​ ​il​ ​est​ ​vrai,​ ​sa​ ​faible​ ​actualité:​ ​la​ ​plupart​ ​de​ ​ces​ ​
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termes​ ​sont​ ​passés​ ​de​ ​mode.​ ​On​ ​n’allonge​ ​plus​ ​guère,​ ​de​ ​nos​ ​jours,​ ​
pas​ ​plus​ ​qu’on​ ​ne​ ​rénove​ ​les​ ​ﬁnales.​ ​La​ ​tendance​ ​générale​ ​est​ ​à​ ​
la​ ​réduction​ ​pure​ ​et​ ​simple,​ ​à​ ​la​ ​fracture,​ ​à​ ​la​ ​troncation;​ ​celle-ci​ ​
s’accélère,​ ​touchant​ ​tous​ ​les​ ​registres​ ​et​ ​domaines​ ​de​ ​la​ ​langue:​ ​
telles​ ​seront​ ​les​ ​thèses​ ​centrales​ ​de​ ​ce​ ​livre.
On​ ​appelle​ ​troncation​ ​le​ ​procédé​ ​d’abrègement​ ​d’un​ ​mot​ ​par​ ​
la​ ​suppression​ ​d’une​ ​ou​ ​de​ ​plusieurs​ ​syllabes.​ ​Il​ ​n’est​ ​que​ ​deux​ ​
façons​ ​de​ ​tronquer:​ ​par​ ​ablation​ ​initiale,​ ​ou​ ​ﬁnale.
1.​ ​L’APHÉRÈSE
Par​ ​emprunt​ ​au​ ​grec​ ​aphairesis,​ ​«​ ​action​ ​d’ôter​ ​»,​ ​on​ ​désigne​ ​
ainsi​ ​une​ ​troncation​ ​opérant​ ​par​ ​l’élimination​ ​de​ ​la​ ​première​ ​partie​ ​
du​ ​mot.​ ​Le​ ​phénomène​ ​se​ ​rencontre​ ​en​ ​français;​ ​mais​ ​notons​ ​dès​ ​
l’abord​ ​qu’il​ ​n’est​ ​pas​ ​des​ ​plus​ ​fréquents.
On​ ​en​ ​a​ ​quelques​ ​traces​ ​à​ ​date​ ​ancienne,​ ​c’est-à-dire,​ ​pour​ ​cette​ ​
habitude​ ​d’abréger​ ​les​ ​mots,​ ​au​ ​début​ ​du​ ​
XIX
e
siècle;​ ​on​ ​relève​ ​
à​ ​cette​ ​date,​ ​par​ ​exemple,​ ​une​ ​goton,​ ​servante​ ​mal​ ​tenue​ ​ou​ ​aux​ ​
manières​ ​négligées:​ ​le​ ​terme​ ​est​ ​issu​ ​de​ ​Margoton,​ ​diminutif​ ​de​ ​
Marguerite.​ ​La​ ​plupart​ ​des​ ​aphérèses​ ​se​ ​sont​ ​développées​ ​avant​ ​
1900,​ ​dans​ ​le​ ​parler​ ​parisien,​ ​la​ ​langue​ ​des​ ​casernes,​ ​l’argot​ ​des​ ​
métiers;​ ​elles​ ​ﬂeurent​ ​bon​ ​le​ ​
XIX
e
,​ ​la​ ​gouaille​ ​des​ ​Parigots​ ​et​ ​des​ ​
bidasses.​ ​Datent​ ​de​ ​cette​ ​époque​ ​et​ ​ont​ ​disparu​ ​avec​ ​elle:
–​ ​ca/binet
–​ ​ca/pitaine
–​ ​co/mmissaire
–​ ​es/croc
PARLEZ-VOUS​ ​TRONQUÉ​ ​?
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–​ ​muni/cipale​ ​(piste)
–​ ​péni/tentiaire
–​ ​sau/
–​ ​terri/toriale​ ​(garde)
On​ ​y​ ​ajoutera​ ​des​ ​prénoms​ ​:​ ​É/tienne,​ ​An/toine,​ ​Ni/colas,​ ​eux​ ​
aussi​ ​passés​ ​de​ ​mode.​ ​Si​ ​l’on​ ​considère​ ​la​ ​toponymie​ ​parisienne,​ ​
on​ ​ne​ ​relève​ ​qu’une​ ​aphérèse,​ ​le​ ​Topol​ ​(Sébastopol),​ ​vite​ ​rempla-
cée​ ​par​ ​l’apocope​ ​le​ ​Sébasto.
Bien​ ​peu​ ​en​ ​effet​ ​sont​ ​restés​ ​dans​ ​l’usage.​ ​On​ ​entend​ ​encore,​ ​
avec​ ​des​ ​degrés​ ​de​ ​vitalité​ ​variés​ ​:​ ​amé/ricain​ ​;​ ​fan/zine​ ​;​ ​mas/​ ​
troquet​ ​;​ ​circon/ﬂexe​ ​(chez​ ​les​ ​typographes​ ​et​ ​les​ ​correcteurs).​ ​
Gardons​ ​pour​ ​la​ ​bonne​ ​bouche​ ​trois​ ​curiosités.
–​ ​Le​ ​bougnat.​ ​Ce​ ​mot​ ​pseudo-auvergnat​ ​est​ ​issu​ ​de​ ​char/
bougna,​ ​«​ ​charbonnier​ ​».​ ​Quant​ ​à​ ​charbougna,​ ​c’est​ ​une​ ​
blague,​ ​un​ ​néologisme​ ​(mot​ ​nouveau)​ ​inventé​ ​par​ ​les​ ​Pari-
siens​ ​pour​ ​imiter​ ​l’accent​ ​des​ ​braves​ ​Auvergnats​ ​qui​ ​leur​ ​

ils​ ​avaient​ ​également​ ​créé​ ​le​ ​mot​ ​charabia.​ ​On​ ​ne​ ​fait​ ​guère​ ​
plus​ ​aimable​ ​!
–​ ​Le​ ​

XIX
e
​ ​siècle,​ ​par​ ​les​ ​vendeurs​ ​de​ ​
légumes​ ​des​ ​Halles,​ ​et​ ​notamment​ ​par​ ​les​ ​mar/​ ​.​ ​
​ ​
(pour​ ​),​ ​bien​ ​attestée​ ​à​ ​l’époque​ ​:​ ​on​ ​relève​ ​
,​ ​parmi​ ​les​ ​anciens​ ​«​ ​cris​ ​de​ ​
Paris​ ​».​ ​C’est​ ​un​ ​argot​ ​d’époque​ ​:​ ​on​ ​entrait​ ​chez​ ​un​ ​
​ ​pour​ ​prendre​ ​en​ ​vitesse​ ​un​ ​petit​ ​cogne​ ​sur​ ​le​ ​…​ ​
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Par​ ​métonymie​ ​(la​ ​partie​ ​pour​ ​le​ ​tout),​ ​le​ ​​ ​en​ ​est​ ​
venu​ ​à​ ​désigner​ ​le​ ​tricot​ ​qui​ ​réchauffait​ ​ces​ ​légumiers.
–​ ​Le​ ​Boche.​ ​Le​ ​nom​ ​et​ ​adjectif​ ​
fantaisiste,​ ​vers​ ​1860,​ ​en​ ​alboche​ ​(on​ ​rencontre​ ​ainsi​ ​rigol-
boche​ ​pour​ ​rigolo),​ ​est​ ​devenu​ ​boche​ ​par​ ​aphérèse​ ​quelques​ ​
années​ ​plus​ ​tard,​ ​et​ ​propagé​ ​en​ ​1914.
Outre​ ​ces​ ​curiosités​ ​linguistiques,​ ​peu​ ​de​ ​choses.​ ​On​ ​en​ ​a​ ​
conﬁrmation​ ​en​ ​examinant​ ​la​ ​langue​ ​moderne,​ ​où​ ​la​ ​néologie​ ​par​ ​
aphérèse​ ​est​ ​inﬁme.​ ​Relevons:
–​ ​auto/bus
–​ ​auto/car
–​ ​bon/bec​ ​(bonbon)
–​ ​san/tiags
Pour​ ​la​ ​langue​ ​la​ ​plus​ ​actuelle,​ ​nous​ ​avons​ ​relevé,​ ​dans​ ​Le​ ​Petit​ ​
Livre​ ​de​ ​la​ ​tchatche​ ​de​ ​Vincent​ ​Mongaillard,​ ​la​ ​forme​ ​leur,​ ​pour​ ​contrô-
leur,​ ​et​ ​guez,​ ​aphérèse​ ​de​ ​merguez,​ ​en​ ​tant​ ​qu’adjectif​ ​au​ ​sens​ ​de​ ​
«maigre»​ ​(c’est​ ​une​ ​mince​ ​saucisse),​ ​comme​ ​substantif​ ​avec​ ​l’accep-
tion​ ​«voiture​ ​volée,​ ​maquillée,​ ​revendue»​ ​(rien​ ​n’y​ ​est​ ​d’origine).​ ​
Mongaillard​ ​observe​ ​également​ ​un​ ​retour​ ​de​ ​l’aphérèse​ ​redoublée,​ ​
sur​ ​le​ ​modèle​ ​de​ ​en​ ​avant​ ​la​ ​zizique​ ​des​ ​années1950:​ ​didic​ ​(indic);​ ​
gengen​ ​(argent);​ ​zizir​ ​(plaisir);​ ​zonzon​ ​(prison).​ ​Au​ ​total,​ ​fort​ ​peu​ ​de​ ​
choses:​ ​le​ ​français​ ​a​ ​dû​ ​produire​ ​une​ ​centaine​ ​d’aphérèses.
Et​ ​certaines​ ​ablations​ ​de​ ​l’initiale​ ​n’en​ ​sont​ ​pas.​ ​Blème​ ​(pour​ ​
problème:​ ​«j’ai​ ​un​ ​blème»),​ ​par​ ​exemple,​ ​traduit​ ​plutôt​ ​une​ ​pro-
nonciation​ ​relâchée​ ​(comme​ ​‘cré​ ​pour​ ​sacré,​ ​‘jour​ ​pour​ ​bonjour,​ ​‘soir​ ​
pour​ ​bonsoir,​ ​etc.).​ ​Quant​ ​au​ ​récent​ ​touze​ ​(qui​ ​se​ ​dit​ ​d’un​ ​loisir​ ​
collectif​ ​particulier),​ ​il​ ​ne​ ​traduit​ ​pas​ ​forcément​ ​une​ ​résurgence​ ​
PARLEZ-VOUS​ ​TRONQUÉ​ ​?
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de​ ​l’aphérèse​ ​;​ ​nous​ ​y​ ​verrons​ ​un​ ​cas​ ​de​ ​verlan​ ​tronqué​ ​(par-
tousetouzepartouze).​ ​L’abrègement​ ​contemporain​ ​s’accom-
pagne​ ​d’un​ ​grand​ ​retour​ ​du​ ​verlan,​ ​phénomène​ ​sur​ ​lequel​ ​nous​ ​
aurons​ ​l’occasion​ ​de​ ​revenir.
Décidément​ ​l’aphérèse​ ​n’appartient​ ​pas​ ​au​ ​«génie​ ​de​ ​la​ ​langue».​ ​
Pourquoi?​ ​Remarquons​ ​que​ ​ce​ ​type​ ​de​ ​troncation,​ ​qui​ ​touche​ ​au​ ​
radical,​ ​déﬁgure​ ​le​ ​mot​ ​d’origine,​ ​et​ ​le​ ​rend​ ​peu​ ​ou​ ​mal​ ​reconnais-
sable:​ ​tiag​ ​et​ ​guez,​ ​par​ ​exemple,​ ​sont​ ​moins​ ​aisément​ ​reconnais-
sables​ ​que​ ​dissert’,​ ​ophtalmo,​ ​perquise,​ ​dont​ ​il​ ​manque​ ​seulement​ ​un​ ​
sufﬁxe​ ​aisément​ ​reconstructible.​ ​Nous​ ​en​ ​déduirons​ ​que​ ​le​ ​cryp-
tage​ ​n’est​ ​pas​ ​au​ ​cœur​ ​du​ ​phénomène:​ ​on​ ​abrège​ ​en​ ​français​ ​pour​ ​
donner​ ​une​ ​autre​ ​forme,​ ​plus​ ​simple,​ ​plus​ ​rapide,​ ​plus​ ​complice,​ ​
voire​ ​plus​ ​affectueuse,​ ​au​ ​mot​ ​–pas​ ​pour​ ​le​ ​masquer.
2.​ ​L’APOCOPE:​ ​LA​ ​VOIE​ ​ROYALE
UN​ ​PEU​ ​D’HISTOIRE
Par​ ​emprunt​ ​au​ ​grec​ ​apokopê​ ​(dérivé​ ​du​ ​verbe​ ​apokoptein,​ ​«cou-
per»),​ ​on​ ​désigne​ ​ainsi​ ​le​ ​retranchement​ ​de​ ​la​ ​ﬁn​ ​d’un​ ​mot.​ ​Le​ ​phé-
nomène​ ​est​ ​massif​ ​en​ ​français;​ ​dans​ ​cet​ ​ouvrage,​ ​nous​ ​en​ ​décrirons​ ​
en​ ​détail​ ​un​ ​des​ ​aspects,​ ​qui​ ​nous​ ​semble​ ​devenir​ ​hégémonique.
L’apocope​ ​est-elle​ ​ancienne?​ ​Comme​ ​l’aphérèse,​ ​on​ ​la​ ​relève,​ ​
mais​ ​en​ ​grand​ ​nombre,​ ​à​ ​partir​ ​de​ ​1800.​ ​Certes,​ ​quelques​ ​rares​ ​
exemples​ ​sont​ ​antérieurs:​ ​on​ ​note​ ​en​ ​1644​ ​un​ ​come​ ​(«comman-
dant​ ​de​ ​la​ ​chiourme​ ​d’une​ ​galère»),​ ​en​ ​1790​ ​un​ ​daufe​ ​(de​ ​dauphin,​ ​
«pince​ ​de​ ​cambrioleur»).​ ​De​ ​telles​ ​attestations​ ​ont​ ​amené​ ​les​ ​lexi-
cographes​ ​à​ ​cette​ ​conclusion:​ ​l’apocope​ ​et​ ​la​ ​troncation​ ​en​ ​général​ ​
sont​ ​issues​ ​de​ ​la​ ​langue​ ​de​ ​la​ ​pègre​ ​et​ ​ne​ ​se​ ​développent​ ​réellement​ ​
(avec​ ​elle)​ ​qu’au​ ​
XIX
e
siècle.​ ​Cette​ ​opinion​ ​se​ ​fonde​ ​sur​ ​les​ ​premiers​ ​
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termes​ ​relevés​ ​et​ ​sur​ ​l’idée​ ​que​ ​la​ ​troncation​ ​participe​ ​d’une​ ​acti-
vité​ ​de​ ​«cryptage»,​ ​qui​ ​est​ ​une​ ​des​ ​fonctions​ ​de​ ​l’argot.​ ​Rien​ ​n’in-
terdit​ ​toutefois​ ​de​ ​penser​ ​différemment.​ ​Il​ ​faut​ ​d’abord​ ​noter​ ​un​ ​
fait,​ ​qui​ ​sera​ ​l’un​ ​des​ ​ﬁls​ ​directeurs​ ​de​ ​cet​ ​ouvrage:​ ​la​ ​troncation​ ​
appartient​ ​à​ ​la​ ​langue​ ​orale,​ ​où​ ​elle​ ​prend​ ​naissance;​ ​or,​ ​à​ ​date​ ​
ancienne,​ ​nous​ ​ne​ ​disposons​ ​que​ ​de​ ​sources​ ​écrites,​ ​ouvrages​ ​et​ ​
dictionnaires.​ ​Se​ ​pose​ ​la​ ​question​ ​générale​ ​des​ ​échos​ ​d’oralité​ ​dans​ ​
une​ ​littérature​ ​peu​ ​sensible​ ​au​ ​«peuple»​ ​ni​ ​à​ ​sa​ ​langue,​ ​dans​ ​une​ ​
lexicographie​ ​peu​ ​encline​ ​à​ ​collecter​ ​un​ ​français​ ​de​ ​«bas​ ​niveau».​ ​
Nous​ ​sommes​ ​tenté​ ​de​ ​supposer​ ​que​ ​le​ ​phénomène​ ​est​ ​plus​ ​ancien​ ​
(dès​ ​le​ ​
XVIII
e
siècle?),​ ​mais​ ​qu’il​ ​n’est​ ​apparu​ ​ni​ ​dans​ ​la​ ​littérature​ ​
(étanche​ ​à​ ​la​ ​langue​ ​familière)​ ​ni​ ​dans​ ​les​ ​dictionnaires​ ​(attachés​ ​
à​ ​décrire​ ​le​ ​lexique​ ​de​ ​«bon​ ​usage»);​ ​nous​ ​conjecturerons​ ​qu’il​ ​
aura​ ​fallu​ ​attendre​ ​les​ ​écrivains​ ​et​ ​les​ ​lexicographes​ ​intéressés​ ​par​ ​
la​ ​«langue​ ​des​ ​voleurs»​ ​pour​ ​que​ ​des​ ​termes​ ​tronqués​ ​fussent​ ​
relevés.​ ​Dans​ ​notre​ ​optique,​ ​les​ ​Mémoires​ ​de​ ​Vidocq​ ​(1829),​ ​par​ ​
exemple,​ ​marqueraient​ ​l’émergence​ ​du​ ​phénomène​ ​non​ ​pas​ ​dans​ ​
la​ ​langue,​ ​mais​ ​dans​ ​le​ ​seul​ ​écrit​ ​que​ ​nous​ ​pouvons​ ​consulter.​ ​Les​ ​
premières​ ​attestations​ ​d’apocopés,​ ​au​ ​
XIX
e
​ ​siècle,​ ​montrent​ ​que​ ​
l’on​ ​s’éloigne​ ​assez​ ​vite​ ​du​ ​bagne,​ ​au​ ​proﬁt​ ​d’autres​ ​milieux.​ ​On​ ​
trouvera​ ​ci-dessous​ ​une​ ​chronologie​ ​des​ ​attestations:
–​ ​1800​ ​:​ ​poisse/ard,​ ​«​ ​voleur​ ​».
–​ ​1802​ ​:​ ​ipéca/cuanha,​ ​«​ ​vomitif​ ​»,​ ​d’où​ ​«​ ​médecin​ ​militaire​ ​».
–​ ​1815​ ​:​ ​passe/ant,​ ​«​ ​chaussure​ ​».
En​ ​1829​ ​paraissent​ ​les​ ​passionnants​ ​(mais​ ​largement​ ​apo-
cryphes)​ ​Mémoires​ ​d’Eugène-François​ ​Vidocq​ ​;​ ​on​ ​y​ ​relève​ ​des​ ​
apocopés​ ​en​ ​abondance:
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–​ ​1829​ ​(Vidocq)​ ​:​ ​/aire​ ​;​ ​autor/ité​ ​;​ ​bath/if,​ ​«​ ​joli​ ​»​ ​;​ ​cab/
ot,​ ​«​ ​chien​ ​»​ ​;​ ​comm/erce​ ​;​ ​/sement​ ​;​ ​/gence​ ​;​ ​es/croc​ ​;​ ​
maqu/ereau​ ​;​ ​maqui/llage​ ​;​ ​perpète/uité​ ​;​ ​rata/touille.
–​ ​1830​ ​:​ ​amphi/théâtre,​ ​«​ ​cours​ ​magistral​ ​»​ ​;​ ​/iot,​ ​«​ ​papier​ ​»​ ​;​ ​
pagne/ier,​ ​«​ ​provisions​ ​»​ ​;​ ​pre/mier​ ​;​ ​sap/in,​ ​«​ ​cercueil​ ​».
–​ ​1833​ ​:​ ​châsse/ant,​ ​«​ ​œil​ ​».
–​ ​1834​ ​:​ ​/ir​ ​;​ ​prem/ier.
–​ ​1835​ ​:​ ​/nier​ ​;​ ​kilo/gramme​ ​;​ ​/nement​ ​;​ ​/ité​ ​;​ ​
/rime​ ​;​ ​/raste​ ​;​ ​/ous.
–​ ​Après​ ​1835​ ​:​ ​/ion​ ​;​ ​/ice​ ​;​ ​coll/ège​ ​;​ ​/ture​ ​;​ ​
/au,​ ​«​ ​comptoir​ ​»​ ​;​ ​sax/ophone​ ​;​ ​cabo/tin,​ ​etc.
L’apocope​ ​appartient​ ​aussi​ ​à​ ​la​ ​langue​ ​des​ ​troupiers;​ ​elle​ ​ﬂeurit​ ​
dans​ ​les​ ​casernes​ ​bien​ ​avant​ ​le​ ​
XX
e
siècle:​ ​aspi/rant;​ ​bas-off/icier;​ ​biff/
in;​ ​colo/nel;​ ​distrib/ution;​ ​géné/ral;​ ​gestio/nnaire;​ ​manut/ention;​ ​etc.
On​ ​ne​ ​s’étonnera​ ​pas​ ​de​ ​la​ ​rencontrer​ ​chez​ ​les​ ​potaches​ ​:​ ​
l’apocope​ ​est​ ​présente​ ​dans​ ​la​ ​vie​ ​scolaire,​ ​sous​ ​tous​ ​ses​ ​aspects,​ ​
avec​ ​parfois​ ​une​ ​certaine​ ​virtuosité,​ ​témoin​ ​le​ ​prof’​ ​d’hist’​ ​nat’.
–​ ​Personnel​ ​:​ ​/seur​ ​;​ ​cens/eur​ ​;​ ​/esseur​ ​;​ ​sur/veillant​ ​
gé/néral​ ​;​ ​etc.
baz/ar​ ​(lycée)​ ​;​ ​/toire​ ​;​ ​bibli/othèque​ ​;​ ​etc.
–​ ​Classes​ ​:​ ​sciences​ ​ex/périmentales​ ​;​ ​math/ématiques​ ​élem/
entaires​ ​;​ ​rhéto/rique.
–​ ​Études​ ​:​ ​bota/nique​ ​;​ ​chim/ie​ ​;​ ​/in​ ​;​ ​etc.
agrèg/ation​ ​;​ ​bac/calauréat​ ​;​ ​compo/
sition​ ​;​ ​/oir​ ​;​ ​/ation​ ​;​ ​exam/en​ ​;​ ​/tion​ ​;​ ​etc.
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L’École​ ​polytechnique​ ​ayant​ ​fait​ ​l’objet​ ​de​ ​deux​ ​dictionnaires,​ ​
nous​ ​sommes​ ​bien​ ​renseignés​ ​sur​ ​les​ ​apocopes​ ​que​ ​l’on​ ​y​ ​prati-
quait​ ​à​ ​la​ ​ﬁn​ ​du​ ​
XIX
e
siècle:​ ​admiss/ion;​ ​anc/ien;​ ​amphi/théâtre;​ ​
applic/ation;​ ​arti/lleur;​ ​bas-off/icier;​ ​etc.
La​ ​troncation​ ​française,​ ​majoritairement​ ​apocopique,​ ​relève​ ​du​ ​
vocabulaire​ ​d’un​ ​groupe​ ​social,​ ​lequel​ ​a​ ​ses​ ​rites​ ​et​ ​ses​ ​marques​ ​
de​ ​reconnaissance;​ ​ce​ ​phénomène​ ​d’abrègement​ ​des​ ​mots​ ​est​ ​un​ ​
trait​ ​de​ ​familiarité.​ ​La​ ​tendance,​ ​ancienne,​ ​mais​ ​toujours​ ​actuelle,​ ​
à​ ​couper​ ​les​ ​prénoms​ ​en​ ​est​ ​une​ ​preuve:​ ​Domi/nique;​ ​Flo/rence;​ ​
Fréd/éric;​ ​Nath/alie;​ ​Pat/rick;​ ​Raph/aël;​ ​Sébas/tien;​ ​Stéph/ane;​ ​
etc.;​ ​l’affection​ ​est​ ​apocopée.
Après​ ​1875,​ ​les​ ​troncations​ ​se​ ​multiplient​ ​;​ ​elles​ ​relèvent​ ​de​ ​
milieux​ ​variés.​ ​D’autres​ ​groupes​ ​sociaux​ ​ou​ ​professionnels​ ​vont,​ ​
aux​ ​
XX
e
​ ​et​ ​XXI
e
siècles,​ ​s’emparer​ ​de​ ​l’apocope.​ ​La​ ​médecine​ ​en​ ​
donne​ ​le​ ​meilleur​ ​exemple;​ ​elle​ ​ouvre​ ​la​ ​voie​ ​à​ ​la​ ​troncation​ ​tech-
nique,​ ​où​ ​le​ ​besoin​ ​de​ ​rapidité​ ​se​ ​joint​ ​à​ ​une​ ​complicité​ ​profession-
nelle​ ​(voire​ ​à​ ​la​ ​conﬁdentialité),​ ​et​ ​qui​ ​multiplie​ ​les​ ​apocopés​ ​en​ ​
-o:​ ​ana/tomie​ ​path/ologique;​ ​blenno/rragie;​ ​cuti/réaction;​ ​dermato/
logie;​ ​gynéco/logie;​ ​histo/logie;​ ​ophtalmo/logie;​ ​etc.​ ​Et​ ​dans​ ​un​ ​
registre​ ​plus​ ​familier:​ ​suppo/sitoire;​ ​«​ ​avoir​ ​neuf​ ​de​ ​​ ​».​ ​Cela​ ​
concerne​ ​aussi​ ​le​ ​personnel​ ​hospitalier:
«​ ​Il​ ​[un​ ​chirurgien]​ ​fait​ ​son​ ​numéro​ ​devant​ ​les​ ​jeunettes​ ​
​ ​​ ​​ ​​ ​​ ​​ ​​ ​​ ​
ridiculiser​ ​les​ ​​ ​devant​ ​les​ ​…​ ​dénigrer​ ​les​ ​​ ​
devant​ ​les​ ​…​ ​des​ ​méchantes​ ​langues​ ​diraient​ ​:​ ​diviser​ ​
pour​ ​régner​ ​»​ ​(Victoria​ ​Thérame,​ ​Hosto-blues).
De​ ​quand​ ​date​ ​la​ ​généralisation​ ​de​ ​l’apocope​ ​?​ ​Un​ ​tournant​ ​
semble​ ​en​ ​avoir​ ​été​ ​pris​ ​au​ ​cours​ ​des​ ​années1960.​ ​En​ ​témoigne​ ​
non​ ​pas​ ​un​ ​lexicographe,​ ​mais​ ​un​ ​romancier.​ ​Le​ ​héros​ ​de​ ​Blanche​ ​ou​ ​
l’Oubli​ ​(publié​ ​en​ ​1967),​ ​de​ ​Louis​ ​Aragon,​ ​est​ ​linguiste,​ ​spécialiste​ ​
PARLEZ-VOUS​ ​TRONQUÉ​ ​?
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